“Su burricu e sa bacca”

Sa natividade in terra de Sardigna

di 

Maddalena Rosa

Adattamento a” La Notte Santa”

Su burricu e….sa bacca

Oratore: In d’una notti frida meda, totus funt incottius in is domus, nisciunus birit  ca in sa ia 

               arribant unu tziu, una tzia e unu burricu…………………

Oratore: In una notte molto fredda, tutti sono rintanati nelle case, nessuno si accorge ( lett.: vede) che sulla strada (sott:  del paese) si avvicinano un uomo, una donna e un asinello…

Primo tempo

Pepi :  Aguanta Mariedda, seus arribendi; biu una luxi, non est meda attesu. Aicci t’as a podi pasiai.

Giuseppe : Resisti Maria, stiamo arrivando; vedo una luce, non è molto lontana. Così ti potrai riposare.

Mariedda:  Deu jei seu passienziosa, speraus du siat Issu puru.

Maria::  Io sono paziente, speriamo lo sia anche Lui

Su birricu: Deu puru seu passienziosu!!!

L’asino : Anche io sono paziente !!!

Pepi : Non biu s’ora de mi sterri, mancai in terra. Potu is peis chi funt  pighendimì fogu.

Giuseppe: Non vedo l’ora di sdraiarmi, anche in terra. Ho i piedi che stanno bruciando per la fatica.

Mariedda : Deu seu totu stronada, custu burricu camminada a trottu, parit imbriagu!!!

Maria:  Io sono tutta stordita, questo asino cammina a zig-zag, sembra ubriaco!!!

Su burricu: Arraz’e coraggiu! App’a podiri andai a trottu!! Potu in pitzus su meri ‘e su mundu!

                  Is  crupas funt sempri de is poberus!!!

L’asino : Bel coraggio !!! Potrò andare a zig-zag!! Tengo in groppa il padrone del mondo!!! Le colpe sono sempre dei poveri!!

Pepi:  Castia Mariedda si birit jai sa primu domu. Doi est genti, funt  cenendi, unu lettu po nos  

          d’ant’a tenni????

Giuseppe:  Guarda, Maria, si vede già la prima casa. C’è gente, stanno cenando, avranno un letto per noi???

Mariedda : Speraus!!!!!!!!!

Maria:  Speriamo!!!!!

Su burricu: Speraus!

L’asino : Speriamo!!!!!

Secondo tempo
Oratore : Sa cumpangia arribat  accanta de una scantus domus,, ind’unu portàli  si liggit una   

                scritta. Pepi s’accostat e liggit:

Oratore: il gruppetto è in prossimità delle prime case, su di un portone si legge una scritta. Giuseppe si avvicina e legge:

Pepi:” “SU RIFUGIU DE SU CUADDU BIRDI” Si arricint is   

             cuaddus ant’arriciri a unu maist’’e linna puru!!!

Giuseppe:  “ IL RIFUGIO DEL CAVALLO VERDE” Se ricevono i cavalli, riceveranno anche un povero falegname!!!!

Mariedda : O Pepi, e sa mulleri de su maist’e linna ???

Maria:  O Giuseppe, e la moglie del falegname?

Su burricu: Speraus non ci oghint a mei!!!

L’asino : Speriamo non buttino fuori me!!!

Pepi: ( bussa alla porta e aspetta. Dopo un po’ spazientito riprova) Ma nos s’intendint??? Deu torru   

          a toccai sa pota!  Ma funt surdus?

Giuseppe:  (bussa alla porta e aspetta. Dopo un po’ spazientito riprova) Ma non sentite? Io provo a bussare di nuovo! Ma sono sordi?

Mariedda: Pepi no t’arrenneghisti, teni passientzia!!

Maria:  Giuseppe non inquietarti, abbi pazienza!!!

Su burricu:Pepi, non t’arrenneghisti, teni passientzia!!!

L’asino : Giuseppe non inquietarti, abbi pazienza!!!

Oratore  : Sa pota s’oberrit e  sa meri non est meda cuntenta.

Oratore: La porta si apre e la padrona non è molto contenta.

Sa Meri: E chini est? Chini toccat sa pota in custa manera? No tenint respettu po nisciunus!!!!

La Padrona: Chi è? Chi bussa la porta in questa maniera? Non hanno rispetto per nessuno!!!

Pepi:  Seu deu, unu maist’’e linna cun sa mulleri, teneus abisonjiu de un apposentu.

Giuseppe: Sono io, un falegname con la moglie, abbiamo bisogno di una stanza!!!

Su burricu : Oh ! nci seu deu puru !!!

L’asino : Oh!! Ci sono anch’io !!!

Sa Meri : Ma ita olleis ? Ma chini seis? Custu est unu residence po arriccus.  Cumenti PortoRotondo là!

La Padrona: Ma cosa volete? Ma chi siete? Questo è un residence per ricchi.Come porto Rotondo la!!!

Su meri: Arriciri os atrus iad’essiri una bregunjia, unu sfregiu! Nois seus aspettendi SU SIGNORI!!!

Il  Padrone: Ricevere voi sarebbe una vergogna! Noi stiamo aspettando IL SIGNORE!!

Un invitau de su Meri : Toccade, serrade sa pota, ca intra frius e sighemus su giogu !

Un invitato del Padrone: Forza chiudete la porta perché entra freddo e continuiamo a giocare!!!

Atru invitau: Aspettade, arribu, arribu, non timide. Sa bussa est callenti e abisongiat a nd’approfittai!  

Un altro invitato: Aspettatemi, arrivo la borsa è colma e bisogna approfittarne!

Pepi : Apu cumprendiu, scusimia vossignoria. Tenis  passientzia Mariedda, andamus ainnantis. 

Giuseppe: Ho capito, mi scusi Signore. Abbi pazienza Maria andiamo più avanti.

Mariedda :Pepi, seu fracca, non nci da fazzu prus.

Maria:  Giuseppe, sono stanca, non ce la faccio più.

Su burricu: Non nci da fazu prus !

L’asino : Non ce la faccio più!

 Pepi :  Biu un’antra luxi in fundu a sa ia, faidì foti!

Giuseppe: Vedo un’altra luce in fondo alla strada, fatti forza!

Su burricu: Deu jei seu foti! E pagu malli ca nci seu deu !

L’asino : Io già sono forte! E meno male che ci sono io.

Oratore  Prima de arribai a sa luxi atobiant tre strangius.

Oratore: Prima di arrivare alla luce incontrano tre stranieri.

Pepi: Perdonaimi, scieis chi accanta poteus agattai alloggiu?

 Giuseppe. Scusatemi, sapete se qui vicino possiamo trovare ricovero?

1° Strangiu : seu strangiu e in custu logu no connosciu nemus.

 1° Forestiero: Sono forestiero e in questi luoghi non conosco nessuno.

 2° Strangiu : Deu puru seu in circa de  alloggiu. Seu girendi de custu mengianu!

2°Forestiero: Anch’ io sto cercando una stanza. Sto girando da questa mattina!

3° Strangiu: Si ongu unu conzillu: torrai de innui seis  benius. Custu non est logu po genti pobera. Troppu luxi, troppu sfarzu!

3°Forestiero: Vi do un consiglio: ritornate al vostro paese. Questo non è adatto alla povera gente. Troppe luci, troppo sfarzo!

Terzo  tempo

Oratore:  Arribant a su rifugiu de su Billionariu e Pepi bussat a su portàli 

Oratore:  Arrivano al rifugio del Billionaire  e Giuseppe bussa al portone.
Pepi : Innoi puru funt fendi faina manna. No intendint! E jei du creu, funt sonendi e cantendi!

Giuseppe. Anche qui stanno facendo festa grande. Non sentono! Già lo credo, stanno suonando e cantando!!!
Mariedda:  Pepi prova a sonai sa campana. Callincunu s’at a intendi?

Maria:  Giuseppe prova a suonare la campana. Qualcuno ci sentirà?
Oratore: Pepi sona sa campana e s’oberrit su portàli.

Oratore: Giuseppe suona la campana e il portone si apre.

Su meri de su Billionariu: E chini seis, ma ita olleis innoi? Non est logu po  bos atrus!

Il padrone del Billionaire: Ma chi siete? Ma cosa volete qui? Non è posto per voi!

Unu sonadori de aiuntrus : Oh Flaviu, non ti perdas in fueddus. Lass’a perdi e beni a sonai cun  nosu.

Un musicista dall’interno: Oh Flavio, non perderti in chiacchiere. Lascia perdere e vieni a suonare con noi.

Pepi : Su meri, teneus abisonjiu de ricoveru. Arricciassia po prexeri. Mulleri mia est  cun is    

        doloris !  Teneus abisonju de ajudu !!!

Giuseppe: Signore, abbiamo bisogno di un riparo. Ci accolga per piacere. Mia moglie ha i dolori!

Abbiamo bisogno di aiuto!!

Su meri de su Billionariu: Doloris! E ita olli nai? Innoi chistionaus de motoris e de fainas, non  

                                             teneus tempu po os atrus. Besseiminci. 

                                             Nos seus aspettendi….. SU  SIGNORI!!!

Il padrone del Billionaire: Dolori? E che cosa  vuol dire? Qui noi parliamo di motori e grandi affari, non abbiamo tempo per altro. Andate via. Noi stiamo aspettando….IL SIGNORE!!!

Mariedda:  Pepi lass’a perdi, andamus prus ainnantis.

Maria:  Giuseppe lascia perdere, andiamo più avanti.

Su meri de su Billionariu: Andais prus ainnantis ca callincunu stampu jei d’esi agattai.

Il padrone del Billionaire: Andate più avanti che un buco lo trovate sicuramente.
Mariedda:  Su Signori d’ascutirit.

Maria:  Il Signore ti ascolti.

Su burricu : Speraus !!

L’asino : Speriamo!!

Quarto tempo

Oratore:  Pepi  e Mariedda arribant in d’una pratza manna. Ominis e feminas cantant e baddant.

                  in onori de su Signori.

Oratore:  Giuseppe e Maria arrivano  vicino ad una grande piazza, dove uomini e donne cantano e  

                  ballano in onore del Signore. 

Su burricu : Spereus de mi firmai, assumancu mi pasiu unu pagu. Potu is cambas chi mi tremint  

                      senz’e baddai.

L’asino : Speriamo di fare una sosta, cos’ mi posso riposare un poco. Le mie gambe tremano senza ballare.

Mariedda:  Ta bellu sonu, Pepi, castia cumenti baddant beni. 

Maria:  Che bella musica. Giuseppe guarda come ballano bene.

Pepi : M’arregordu, m’arregordu, deu puru appu baddau. Ita spassiu! Insandusu non tenemu    

           penzamentus!!!

Giuseppe:  Mi ricordo, mi ricordo, anche io ho ballato. Che divertimento! In quel tempo non avevamo preoccupazioni!!!

( un gruppo di alunni balla il ballo sardo)

Mariedda:  Pepi, m’intendu mali, i doloris funt prus fortis. Chi no agataus unu logu reparau, 

                     no isciu cumenti nc’ideus accabai.

Maria:  Giuseppe mi sento male, i dolori sono più forti. Se non troviamo un riparo non so come finiremo. 

Pepi :  Nci deppit essiri callincunu chi s’aggiudirit. Provaus ancora.

Giuseppe : Ci deve essere qualcuno che ci possa aiutare. Proviamo ancora.

Su burricu  Pepi, provaus ancora.

L’asino :  Giuseppe proviamo ancora.

Oratore:   Pepi, cun pagu speranza, Mariedda addolorada e su burricu arrosciu, arribant in fundu a    

                  sa ia. Si bidi una domu lucenti, unu giardinu froriu in s’ierru e una funtana chi sciàit  

                  acqua cantendu. 

Oratore:   Giuseppe con poca speranza, Maria addolorata e l’asino stufo, arrivano in fondo ad una  

                  strada. Si vede una casa illuminata, un giardino fiorito in inverno e una fontana con   

                  l’acqua che scorre con la musica.

Pepi : oh Mariedda, ma castia ita cosa bella, parit su paradisu. Innoi, seu sicuru, jei s’ant arriciri  

            subitu!!

Giuseppe:  Oh Maria, guarda che bello, sembra il Paradiso. Qui sono sicuro che ci riceveranno subito.

Mariedda:    Tengu pagu speranza!

Maria:   Ho poca speranza.

Su burricu: Tengu pagu speranza deu puru.

L’asino : Ho poca speranza anch’io.

Oratore:  Pepi s’accostat a su cancellu e liggit: Oasi della Pace. Insandus   izzerriada 

Oratore: Giuseppe si avvicina  al cancello e legge: Oasi della Pace. Allora chiama.

Pepi :    Sa meri! Sa Meri! Aggitoriu!

Giuseppe
Oratore:  Arribada sa meri, tottu apprendada.

Oratore: Arriva la Padrona tutta ingioiellata.

Sa signora:  Cun cali coraggiu si permitteis de fai custu carraxiu?  Custu est unu logu de paxi, de   

                     meditazioni, de adorazioni.

La signora : Ma come vi permettete di fare tutto questo baccano? Questo è un luogo di pace, di 

                      meditazione, di adorazione.

Pepi:  Sissignora, seus arribaus in su logu po nosu. Seus in paxi. Mariedda est in travagliu, tenit   

           abisonjiu de ajudu. Deus d’at a pagai beni.

Giuseppe:  Si Signora  siamo arrivati in un luogo adatto a noi. Siamo in pace. Maria ha le doglie,     

                   ha bisogno di aiuto. Dio vi pagherà bene.

Sa signora : Seu jai stetia pagada, non tengu abisonju de nudda, de os atrus prus pagu puru.  

                    Spostaisi cun totus i  bagaglius, ca m’imbrutais su giardinu. 

                    Seus aspettendi SU SIGNORI!

La signora: Sono già stata pagata, non ho bisogno di nulla, di voi altri ancora meno. Spostatevi con questi vostri bagagli che mi sporcate il giardino. Noi stiamo aspettando IL SIGNORE!

Una boxi de sa lolla, itzerriat: Marta, beni depressi, seus aspettendi sceti a tui.

Una voce dal loggiato, chiama: Marta, vieni subito, stiamo aspettando solo te!
Pepi:  No timat, Sa Signora, s’indi seus andendi. No est logu po nosu. Andaus Mariedda.

Giuseppe:  No abbia timore Signora, stiamo andando via. Non è un luogo adatto a noi. Andiamo Maria.

Mariedda: Castia Pepi, o mi cicas unu logu o innoi eus’a fai bregungia!

Maria:   Guarda Giuseppe o trovi un riparo o qui faremo vergogna!!

Pepi:  Teni passientzia!!

Giuseppe: Abbi pazienza!!  

Su burricu: Teni passientzia!!!!

L’asino : Abbi pazienza!!  

Oratore: Tristus e affrigius Pepi, Mariedda e su burricu, pigant is peis e pattint.

                 Cammina, cammina, arribant  accanta de unu coili, tres pippius giogant cun d’una   

                 craprittedda appena naxia. Pepi firmat su burricu, stancu mottu e domanda ajudu. 

Oratore: Tristi e desolati, Giuseppe, Maria e l’asino mettono le gambe in spalla e partono.  Cammina, cammina, arrivano vicino a un ovile; tre bambini giocano con una capretta appena nata. Giuseppe ferma l’asino, stanco morto e chiede aiuto.

Pepi:    Pippieddusu, seus in circa de unu rifugiu, sa notti  est frida e mi parit ch’est accanta de niai.  

            Non est chi scipiais chi accanta nci siat unu rifugiu?

Giuseppe : Bambini, stiamo cercando un riparo, la notte è fredda e mi sembra che sta per nevicare. Non è che conosciate un rifugio qui vicino?

Primu pippiu: Seus aspettendi babbai, issu puru est andau a circai un apposentu. Nosu non si   

                       deppeus fai abiri. Is meris no bollint piccioccalla in domus ins’oru.

Primo bambino: Stiamo aspettando mio padre, anche lui è andato a cercare una stanza. Noi non dobbiamo farci vedere. I Padroni non vogliono bambini nelle loro case.

Secundu pippiu: Mi parrit ca seis arribausu ind’unu tempu sballiau. Funt totus pigaus de custu  

                           Signori chi deppit arribai. Non tenent tempu de ascuttai chini tenit abisongiu. 

Primo bambino: Mi sembra che avete scelto un periodo poco favorevole. Sono tutti in attesa di questo SIGNORE che sta per arrivare. Non hanno tempo per ascoltare chi ha bisogno.

Sa pipia: Nosu strobbausu sempri! Sa genti timit ca ndi sciorraocausu sa domu! Iant’a bolli 

                statuas, e non pippius. Nosu seus finzas senz’e mamma. E is giogus chi teneus funt is  

               crabras  appena nascias.

La bambina: Noi disturbiamo sempre! La gente ha paura di vedersi distrutta la casa. Vorrebbero statue e non bambini. Noi siamo anche orfani di madre e i giochi che abbiamo sono le caprette appena nate.

Oratore: Pepi castiat cummoviu is pippius, iada bolli aggiudai cussas  animeddas, ma deppit

penzai a Mariedda, chi potat una facci disisperada

Oratore: Giuseppe guarda commosso i bambini, vorrebbe aiutarli quelle creature, ma deve pensare a Maria che ha una faccia sconvolta.

Pepi:  Chi nc’est unu Deus in su mundu , poita non ghetat is ogus  in pizzu  de nosu????

Giuseppe: Se c’è un Dio in questo mondo, perché non fissa il suo sguardo su di noi????
Quinto  tempo

Oratore: Firma in s’oru e sa ia, una bacca attendit su malloreddu appena naxiu. Su burricu da   

             castiat cummoviu.

Oratore: Ferma sull’orlo della strada una mucca si prende cura del suo vitellino appena nato. 

                 L ’asino la guarda commosso.

Su burricu: O Signora, non  est chi scippiat unu stampu? Sa meri mia est pronta a parturiri!

L’asino :      O Signora non è che conosciate se c’è un riparo? La mia Padrona è vicino a partorire!!

Sa Bacca: Chi mi sighis t’accumpangiu. Non est cos’e profettu, ma jei fait. Domandasidus.

La mucca: Se mi seguite vi accompagno. Non è un luogo speciale, ma può essere sufficiente.    

                   Domandaglielo.

Su burricu: Ita domandas, non du bis ca non cumprendint nudda. Fai strada ca deu ti sigu. L’asino : Ma cosa chiedi, non vedi che ormai non capiscono più nulla? Fai strada che io ti seguo.

Oratore: Pepi e Mariedda, senz’e s’indi accattai, arribant a unu stazzu de brebeis. Su pastori est   

              dromiu accanto a is brebeis. Intranta ind’unu  nuraxi sbuidu. Su burricu e Sa bacca 

              callentant su logu e Mariedda cun meda coraggiu e cun s’aggiudu de Pepi, donat a su  

              mundu su donu pru bellu:

Oratore: Giuseppe, Maria senza accorgersene, arrivano ad un ovile di pecore. Il pastore è    

                addormentato accanto alle bestie. Entrano in un nuraghe vuoto. L’asino e la mucca    

                riscaldano l’ambiente con il loro fiato e Maria con grande coraggio e con l’aiuto di     

                Giuseppe, da al mondo il dono più bello:  

Nostru Signori

Nostro Signore

Arribant pippius de ogna pati 

Arrivano bambini da ogni parte 

e cantant canzonis

e cantano canzoni 

po festeggiai

per festeggiare 

Su Pippiu 

Il Bambino Gesù
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